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    Első fejezet

    Solnhofen, Dél-Németország, 1877. április 5.

    Anna Bella azt álmodta, hogy ő találta meg az Archaeopteryxet, a bajorországi ősmadarat. Az expedíció hatodik hetében jártak, a résztvevők nyúzott arcát belepte a por, eluralkodott rajtuk a csüggedtség. Egyedül a vezetőjükön, Friedemann von Molsenen nem vett erőt a kedvetlenség. Amikor Anna reggelente vacogó fogakkal, álomittasan kikászálódott a sátrából, Friedemann már a tábortűznél kortyolgatta a kávéját, és az előtte lévő edény félreérthetetlenül tanúsította, hogy már régen elkészítette és elfogyasztotta zabkásáját. Annának nagyon elege volt az egyhangú reggeliből, a porból és abból, hogy hiába térdepel a földön, csak túlontúl fiatal csontokat talál, amelyek láttán ugyan egy kicsit gyorsabban kezdett dobogni a szíve, de azt semmiképpen sem állította volna, hogy miattuk adta biológiatanulásra a fejét, és főleg nem miattuk vállalkozott arra, hogy a hathetes szünetét ilyen nyomorúságos körülmények között töltse. Álmában 1877-et írtak, és hirtelen feltűnt neki, hogy valami nem stimmel. A bélelt katonai kabátjába burkolózott, a lábán gumitalpú, vastag szőrmecsizma, amin Friedemann von Molsen a legkisebb mértékben sem ütközött meg, bár ő maga háromrészes kordbársony öltönyben pompázott, a mellényzsebéből óra kandikált ki, a gyapjúsapkáját mélyen a fülére húzta, a szájában pedig pipa füstölgött.

    A délután gyorsan elszaladt. Solnhofenben tartózkodtak, Münchentől északra. Az expedícióban Annán és Friedemann von Molsenen kívül két helyi segítő és két másik egyetemi hallgató vett részt, valamint von Molsen konyakszínű retrievere, akit szintén Anna Bellának hívtak. Ez a részlet igazán kimaradhatott volna az álomból. Mialatt ugyanott botladoztak, ahol az előző napon is, von Molsen anekdotákkal szórakoztatta a társaságot. Mostanra Anna már annyi sztorit hallott tőle, hogy cseppnyi boldogságot sem érzett, amiért a történelem egy olyan korszakát tapasztalhatja meg, amelyért a legtöbb természettudós a fél karját adta volna. Von Molsen hirtelen megtorpant, és pipájával Anglia felé mutatott. Darwin zavarta meg a nyugalmát.

    Az evolúció gondolata akkoriban kezdett elfogadottá válni, de nem uralkodott közmegegyezés azt illetően, hogy mi hajtja előre, és amennyire foglalkoztatta az evolúció elmélete von Molsent, ugyanannyira kategorikusan vetette el Darwin elképzelését, amely szerint ez a hajtóerő a természetes kiválasztódás lenne. Ha nagyon feldühödött, tüskés pikóként emlegette Darwint, bár Anna nem igazán értette, hogyhogy nem jutott eszébe ennél durvább kifejezés.

    Kezdetben megpróbálta érvekkel meggyőzni a férfit, de csak a haragját vonta magára. Von Molsen fontosnak tartotta a természettudományos jelenségekkel szemben táplált kíváncsiságot, és nem győzte hangsúlyozni, hogy semmi gond sincs azzal, ha valaki egy eszmecsere minél gyümölcsözőbbé tétele érdekében felcsap az ördög ügyvédjének, amennyiben az illető nem hajtogatja azt, hogy a tüskés pikó elképzelése néhány évtizeden belül általánosan elfogadottá válik majd. Hogy minden élő szervezet, egerek és emberek, madarak és futóbogárfélék egy kiindulópontból fejlődtek ki, és hogy az egyedek anatómiájában, fiziológiájában és viselkedésében található különbségek nagyrészt a környezethez való alkalmazkodás és a létért folytatott küzdelem során alakultak ki. Mi következne ebből, érdeklődött von Molsen Anna felé fordulva, de mielőtt a lány szólásra nyithatta volna a száját, maga válaszolta meg a kérdést.

    Az következne ebből, fejtegette, hogy az örökítőanyag nem állandó. Hogy megváltozhat, és hogy senki sem tudja megmondani előre, mi fogja megváltoztatni, mintha minden, a természet és a létezés, teljesen véletlenszerű és tervezetlen lenne, hát hiszen ez őrület!

    Darwin nem sokkal korábban egy villámgyorsan hírhedtté váló előadásán azt állította az Oxfordi Egyetemen, hogy a madarak fosszilizálódott maradványaiban tátongó lyukak mindössze annak köszönhetők, hogy még nem találták meg a maradványokat, amelyek ezeket kitölthetnék. Ám mihelyt rájuk lelnek, és ez csak idő kérdése, az evolúciós kirakó és minden összefüggése egyértelművé válik, és Darwinon és szűk körén kívül is be fogják látni, hogy az evolúció mindent felülmúló hajtóereje a természetes kiválasztódás. Ez az ember megőrült, jelentette ki von Molsen, és éberen leste Anna reakcióját.

    Ez az expedíció ötödik napján történt, amikor Anna a sakktudásával nyűgözte le a társaságot. Szarubábukkal játszottak egy apró sakktáblán, amelyet von Molsen a bal kabátzsebéből varázsolt elő a pipája mellől, és a jobb combján helyezett el. Anna akkor követte el az első baklövését, amikor Darwin nézeteinek védelmében egy olyan fosszíliát hozott fel példának, amelyet csak hetvennégy évvel később találnak majd meg. Amikor ki akarta köszörülni a csorbát, még kellemetlenebb helyzetbe hozta magát, mert azzal a tollas dinoszaurusszal próbált érvelni, amelyet csak százhuszonnégy évvel később talál meg és ír le két kínai paleontológus Kínában. Von Molsen felháborodásában véletlenül leütötte a saját vezérét a tábláról, Anna pedig a legszívesebben az egyik sátorcölöpbe verte volna a fejét. Itt tudományról van szó, nem mindenféle hagymázas hülyeségről, közölte von Molsen megfellebbezhetetlenül, és lehajolt a vezéréért. Anna feladta. Úgyis csak álmodott.

    A kedélye azóta egyre komorabb lett, és azon a napon, amikor von Molsen ragyogó hangulatban sétafikált, és pipájával Angliát fenyegette, elhatározta, hogy a maga részéről befejezettnek tekinti az expedíciót. Visszamegy Münchenbe, végre eszik egy jót, aztán elvonatozik először Berlinbe, onnan pedig Koppenhágába. Összecsípte a szemét, és mindent elkövetett, hogy felébredjen, de a szél továbbra is zavartalanul fújdogált a bajor pusztán. Von Molsen 90 fokkal észak felé fordult, és visszahelyezte a pipáját a szájába. A messzi távolban egy nyúl két lábra emelkedve szimatolt, majd eltűnt az aljnövényzetben. Anna felsóhajtott.

    Anna éber életében 2007-et írtak, és a lány a szakdolgozatával foglalkozott a Koppenhágai Egyetem Természettudományi Karán, egész pontosan a Biológiai Intézet Sejtbiológia és Összehasonlító Zoológia Tanszékén. Az elmúlt évet azzal töltötte, hogy egy több mint százötven éves tudományos vitáról írt. Arról, hogy a madarak ma is élő dinoszauruszok-e, vagy egy még korábbi primitív hüllőtől származnak. Nem sokkal korábban adta le a művét, a szakdolgozati védését két héttel későbbre tűzték ki.

    A történelem folyamán soha nem volt hiány tudományos vitákból. Egyet nem értés uralkodott azt illetően, hogy a Föld lapos-e, vagy gömbölyű, hogy az ember rokona-e a majomnak, és hogy a Tejút hogyan viszonyul az univerzum többi részéhez. Bármilyen heves volt is a vita, azonnal befejeződött, mihelyt elég bizonyíték gyűlt össze az egyik álláspont mellett. A Föld valóban gömbölyű, az ember a főemlősök közé tartozik, és a Tejút főleg vörös óriásokból áll. A madarak eredetével kapcsolatos vita hullámai azonban nem akartak elülni. A harc folytatódott, bár tudományos tekintetben nem igazán volt miről vitázni.

    Von Molsen dohányt tömött a pipájába. Anna orrát édes illat csapta meg. Kávé került a tűzre, és Daniel, egy másik egyetemista, a lábassal zörögve és a nadrágját húzogatva mondott valamit von Molsennek. A ruhadarab állandóan lecsúszott róla, mert ugyan öt héttel korábban, amikor az ásatások megkezdődtek, még jó húsban volt, de azóta ugyanazon a koszton élt, mint a többiek: babon, zabkásán, káposztán és kávén. Anna erősen gyanította, hogy Daniel titokban szintén nem ért egyet von Molsennek a természetes szelekcióval szemben táplált ellenérzéseivel. Aznap, amikor a lány vitába szállt von Molsennel, és meggondolatlanul két olyan ősmaradvánnyal próbálta alátámasztani az igazát, amelyeket még nem fedeztek fel, futó pillantást váltott Daniellel, aki nem messze tőlük úgy tett, mintha az egyik sátor feszítőköteleit húzná szorosabbra, és úgy tűnt neki, hogy a fiú szemében megcsillan valami. Mintha kételkedett volna abban, hogy Darwin elmélete a természetes kiválasztódásról tényleg olyan légből kapott lenne, ahogyan a kor idősebb, tekintélyes tudósai állították.

    A lány tökéletesen értette, hogy az evolúcióval kapcsolatos új gondolatokat milyen nehéz lehet befogadni. Az emberek évszázadokon keresztül abban hittek, hogy az összes állatot és növényt Isten hozta létre saját kezűleg, és hogy az egér és a macska, a bükk és a juhar emiatt pont annyira rokonai egymásnak, mint a sivatag és az égbolt vagy a nap és a fűszálakon rezgő harmat. Mindent az Úr művének tartottak, szilárd meggyőződésük volt, hogy egy lény nem fejlődhet csak úgy valami mássá, és állatok és növények sem halhatnak ki, hacsak az Úr nem dönt úgy, hogy kivonja őket a forgalomból. A madarakkal kapcsolatban szentül hitték, hogy a veréb nem áll rokonságban a seregéllyel, a flamingóval, a feketecsőrű vészmadárral vagy bármilyen más madárral, és hogy a madarak csoportját nem kapcsolja össze semmi a dinoszauruszokkal vagy a hüllőkkel vagy bármilyen más állattal. Isten alkotta meg valamennyit áramvonalasan és röpképesen, majd helyezte őket a Földre. Ennyi.

    Az evolúció elmélete radikálisan szakított azzal az elképzeléssel, hogy a Földet és annak minden élőlényét Isten teremtette, és ez sokak számára elfogadhatatlannak tetszett. Hát akkor azt hogy vette volna be a begyük, hogy a fejlődés teljesen magától ment végbe, és a Teremtőnek semmi köze nem volt hozzá?

    Az álom folytatódott. A nap magasan járt Solnhofen felett az égen. Egy rövid szakmai megbeszélés és egy csésze szurokfeketén csillogó kávé elfogyasztása után belevetették magukat a munkába. Anna egy enyhe lejtőn dolgozott a többiek háta mögött. Ha egy kicsit felfelé sandított, látta, hol vannak és mit csinálnak a társai, de inkább az alatta elterülő litográf palára koncentrált. Óvatosan kapargatta, néhány réteget eltávolított, odébb seperte a homokot és a földet. Megfontoltan mozgott. Levette a kabátját, és feltűrte a ruhaujját. Dél felől erős széllökés érkezett, Anna összeszorította a szemét, hogy ne menjen bele a por. Amikor visszatért a látása, lepillantott, és észrevette a fosszíliát. A szél magával vitte az ősmaradványt fedő homokot, és ugyan még két réteget el kell majd bontaniuk, hogy kiszabadítsák az állatot, Annában szemernyi kétség sem maradt. A nap sugarai az Archaeopteryx lithographicára estek, a világ egyik legértékesebb ősmaradványára, amelyet a lány jól ismert tanulmányaiból. Valamivel kisebbre nőtt, mint egy mai tyúk, az egyik szárnya szépen nyúlt el mellette. Annának el kellett ismernie, hogy az álom csal egy kicsit, hiszen rögtön tudta, mit talált. Több száz képen látta már az apró madarat, és az előző héten a Zoológiai Múzeum gerincestermében dolgozott a berlini példány egy másolatával, amelynek készítését nagy kegyesen engedélyezték egy dán paleontológusnak egy németországi látogatásakor. Ismerte a sötét alapon gyönyörűen elterülő evezőtollakat, a viszonylag nagy farktollat, az első és hátsó végtagok utánozhatatlanul tökéletes elhelyezkedését és a hátrahajtott koponyát, mindazt, ami ezt a példányt megkülönböztette a korábban ismertektől. Az úgynevezett londoni példányt 1861-ben találták meg, és hétszáz fontért adták el a Londoni Természettudományi Múzeumnak, de Anna most a legszebbre és legfontosabbra bukkant azon tíz fosszília közül, amelyeket a világ ismerni fog. A berlini példányra.

    A legszívesebben vad örömujjongással hívta volna magához von Molsent, aki egy kicsit távolabb állt tőle, és elgondolkozó arccal méregette a pipáját, de tudta, hogy nem viselkedhet hebehurgyán. Úgy kell jeleznie az expedíció vezetőjének, hogy egyértelmű legyen, milyen rendkívüli felfedezést tett, de mindenképpen meg kell akadályoznia, hogy von Molsen megszimatolja, hogy Anna tudja, mit talált. Még csak az hiányzik, hogy komolyabban kezdjen gyanakodni.

    A férfi a neve hallatán azonnal felemelte a fejét, majd komoly arckifejezéssel a lány felé indult. Amikor odaért hozzá, letérdelt a földre, és hosszan nézte a fosszilizálódott állatot. Óvatosan távolította el a két utolsó vékony réteget a mészkőről, majd áhítatosan hozzáért az apró madár tökéletes testéhez, és végighúzta rajta az ujját. Anna tudta, hogy a madár százötven millió éves.

    – Jól van, kislány – pillantott von Molsen Annára. Volt valami furcsa a tekintetében. Az egyik szeme szinte lilává változott. A lelet nem hagyta hidegen.

    – Anya?

    Von Molsen a földre helyezte az égő pipáját, és előhúzta a nagyítóját. Ebben a pillanatban az álom szakadozni kezdett, pont akkor, amikor Annának nagyon nem fűlt a foga ahhoz, hogy kilépjen belőle.

    – Anya, melléd akarok bújni – csiripelte egy vékony hang. Anna ökölbe szorította a kezét, felébredt, és Koppenhágában találta magát.

    A hálószoba félhomályba merült. Az ágy mellett Lily állt pelenkában és egybeszabott pizsamában. Anna Bella lenyúlt, és maga mellé emelte a kislányt. Lily szorosan hozzábújt. Még hat óra sem volt. A kora reggeli fény fehéren derengett be az ablakon, de még egy kis időnek el kell telnie, hogy igazán jól lehessen látni. A frissen mosott ágynemű ropogott. Az ablak és a nappaliba vezető csukott ajtó között egy alak állt. Friedemann von Molsen. Anna nem látta az arcát, de felismerte a széles karimájú kalapot, amellyel a nap könyörtelen sugarai ellen szokott védekezni. A lány szíve majdnem kiugrott a mellkasából. Nagyon rosszul érintette a férfi jelenléte. Amilyen valószerű volt az álma, olyan valóságosnak tűnt von Molsen is, amint a hálószoba sarkából némán méregette.

    Ha elég hosszú ideig várok, gondolta Anna, akkor a fény magával viszi. Pontosan tudta, hogy rémeket lát. Tudta. Mégis olyan tisztán látta a férfit a hajnali fényben, mint az ajtó másik oldalán terpeszkedő komódot, a rajta álló zöld vázát és benne az előző nap vett liliomokat.

    Amikor később visszaemlékezett erre a reggelre, tudta, mi volt von Molsen szerepe.

    Hogy figyelmeztesse.
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    Második fejezet

    Október nyolcadika, hétfő volt. A Biológiai Intézet H alakú épülete a Zoológiai Múzeum és az August Krogh Intézet között bújt meg az Østerbro negyedben fekvő Egyetemi Parkban. A sárga, négyemeletes főépület egy vékony téglalapot formázott, az egyik oldalán a Jagtvej terült el, a másikon pedig egy kikövezett udvar. Anna Bella a tizenkettes épület bejáratánál hagyta a biciklijét. A Sejtbiológia és Összehasonlító Zoológia Tanszék a második emeletet foglalta el.

    A reggel rettentően alakult. Amikor Anna ott akarta hagyni Lilyt az óvodában, a kislány nem volt hajlandó elengedni, és szívet tépőn zokogott. Ez az öltözőben történt, Anna látta a többi gyereket az ablaküvegen keresztül, amint magukhoz veszik az ülőpárnájukat, és letelepednek valahova. Lilynek esze ágában sem volt csatlakozni hozzájuk. Vadul szorította az édesanyját, és a kabátjába törölte a szemét és az orrát.

    Az egyik óvodapedagógus hozzájuk lépett segíteni. Lily még hangosabban bőgött, és Anna érezte, hogy elönti a teljes kétségbeesés. Kérlelő pillantást vetett az óvónőre, aki óvatosan felemelte Lilyt, hogy le tudják róla húzni az overallt.

    Annát folyamatosan lelkiismeret-furdalás gyötörte a lánya miatt, akire szinte mindig Cecilie, az édesanyja vigyázott. Maga Cecilie ajánlotta fel a segítségét hat hónappal korábban, amikor a szakdolgozatírás egyre több idejét vette igénybe Annának.

    – Ha idejében be akarod fejezni a diplomamunkádat, nem fogsz tudni mindennap négykor elmenni Lilyért – szögezte le a nyilvánvaló tényt.

    Anna elfogadta a segítségét. Azzal győzködte magát, hogy Lily szereti a nagyanyját, így ez a legjobb megoldás. Miért mondana nemet?

    Az utolsó hónapokban szinte a nap minden óráját a szakdolgozatának szentelte, és most, hogy végre leadta, még mindig nem készült fel a védésre és az azt követő vizsgára. Bármennyire hiányzott is neki a lánya, és hiába tudta, hogy túlságosan támaszkodik az édesanyjára, nem tudott több időt szakítani Lilyre. És a kislány jól érezte magát a nagyanyjánál.

    – Hagyd abba, Lily! – veszítette el a türelmét. – Mennem kell. Ma a nagyi jön érted, és nála is fogsz aludni. Engedj el! – Végül úgy kellett kitépnie magát a lánya karjaiból.

    – Menjen csak – szólalt meg az óvónő. – Majd én megnyugtatom.

    Amikor Anna lezárta a biciklijét az intézetnél, megpillantotta Hanne Moritzent, aki az irodájában ült a földszinten. Megpróbálta magára vonni a figyelmét, de Hanne az íróasztala fölé hajolt, és nem nézett fel.

    A negyvenes évei vége felé járó Hanne parazitológus volt, és négy évvel korábban tanította Annát egy nyári egyetemen Brorfeldében. Egy éjszaka egyikük sem tudott aludni, és egymásba botlottak az intézet hatalmas konyhájában. Hanne kamillateát főzött, és szóba elegyedtek. Először szakmai kérdésekről beszélgettek, de Annának hamar feltűnt, hogy Hanne, ellentétben a legtöbb kollégájával, akivel Annának volt szerencséje megismerkedni, nem akar mindenáron a munkájáról szónokolni. Hamarosan könyvekre és filmekre terelődött a szó, és Anna nagyon szimpatikusnak találta Hannét. Amikor világosodni kezdett, úgy döntöttek, hogy már nem próbálkoznak meg az alvással, és amikor a konyhai személyzet álomittasan betántorgott, éppen kártyát vettek elő, hogy játsszanak egy kicsit.

    Később többször összefutottak az egyetemen, üdvözölték egymást és váltottak pár szót, néhányszor együtt is ebédeltek. Anna csodálta a Hannét körülvevő nyugalmat és céltudatosságot. Most már jó ideje nem ettek együtt délben. Anna megfogadta, hogy mihelyt megvédte a szakdolgozatát, törődni fog azokkal, akiket elhanyagolt. A lányával, Hannével, saját magával. Hanne végül felemelte a fejét az ablak mögött, és mosolyogva odaintett Annának. Anna visszaintett, és a lengőajtón át a tizenkettes épületbe lépett.

    A Sejtbiológia és Összehasonlító Zoológia Tanszék irodái és laboratóriumai egy hosszú, ablak nélküli folyosó két oldalán helyezkedtek el. Az első irodában Lars Helland, Anna témavezetője dolgozott. A magas, vékony férfi arcán egyetlen ránc sem látszott, ami felettébb furcsa volt egy biológustól, mert terepmunkán soha nem védték a bőrüket. Csak a puha szakállába vegyülő ősz szálak, a feje búbján egyre növekvő kopasz folt és az íróasztalán álló, egy mosolygó nőt és egy fogszabályzós kamaszlányt ábrázoló fénykép mutatta, hogy már az ötvenes évei végén jár.

    Anna meg volt győződve arról, hogy Helland ki nem állhatja, és ő is hasonló érzéseket táplált a férfi iránt. A kilenc hónap alatt, amíg Helland a témavezetője volt, alig vette magának a fáradságot, hogy segítsen neki; ha találkoztak, elutasítóan viselkedett és unott képet vágott, és ha Annának sikerült sarokba szorítania és feltennie neki egy konkrét kérdést, mindig teljesen irreleváns válaszokat adott, és nem lehetett visszaterelni a témához. Ez Annát kezdetben nagyon dühítette, és komolyan fontolgatta, hogy bepanaszolja. Most már beletörődött a helyzetbe, és mindent elkövetett, hogy elkerülje a férfit. Pénteken is inkább a polcára tette a szakdolgozatát, nem ment be hozzá személyesen. Amikor negyedszerre nézte meg a polcot, a szakdolgozat eltűnt.

    Helland irodájának ajtaja résnyire nyitva volt. Anna hangtalanul osont el előtte. A résnyire nyitott ajtón keresztül rálátott Helland kihúzható kanapéja végére, két, szürke nadrággal fedett láb néhány centiméterére, a nadrágszárból kikandikáló zoknira és egy cipőre, amely a talpával felfelé hevert a padlón. Tipikus! Amikor Helland az irodájában tartózkodott, általában a lábtartós székében terpeszkedve olvasott, körülötte könyvek és folyóiratok halmai tornyosultak. A ritka alkalmakkor, amikor a férfi hajlandó volt konzultálni Annával, félig fekvő helyzetben fogadta, mintha egy előkelő úr lenne, akihez audienciára járulnak.

    Most nem volt egyedül. Anna fülét izgatott hang ütötte meg, és ösztönösen lassított. Csak nem Johannes az? Hiába hegyezte a fülét, nem tudta kivenni, miről beszélnek. Majd később kideríti. Felgyorsította a lépteit, és végigsietett a folyosón.

    Anna és Johannes egy irodán osztozott. Johannes már befejezte az egyetemet, de megtarthatta az íróasztalát, mert cikket írt Lars Helland-nel közösen, aki annak idején a témavezetője is volt. Anna élénken emlékezett arra a januári napra, amikor először járt a tanszéken, és Lars Helland odavezette az irodához, ahol Johannes ült. Anna rögtön felismerte pár közös órájukról, és elhúzta a száját. Csak később csodálkozott a saját reakcióján, mert korábban gyakorlatilag soha nem beszélgettek. Johannes furcsán nézett ki, és furcsa is volt. A kobakját répaszínű haj fedte, kerek, régimódi szemüvege mögött tolakodóan villogott a szeme, mintha állandóan Annát bámulná, és az első három hétben a lányt rettentően zavarta, hogy egy helyen kell dolgozniuk. Johannes íróasztala csatatérre hasonlított, mindenhol félig üres teáscsészék álltak, soha nem szellőztetett, nem rakott rendet, és mindig elfelejtette lenémítani a telefonját, és ugyan elnézést kért miatta, mégis idegesítő volt. Úgy tűnt, a fiú felettébb elégedett, hogy kapott egy szobatársat a tíz négyzetméteres irodába, és be nem állt a szája. Magáról, a szakmájáról és a világpolitikáról hablatyolt.

    Anna az első hetekben tudatosan távol tartotta magától. Egyedül ment le ebédelni, bár logikus lett volna magával hívnia, szűkszavúan válaszolt a kérdéseire, nehogy beszélgetést kezdeményezzen, és elutasította a fiú lelkes javaslatát, hogy felváltva hozzanak süteményt. Johannes mégsem adta fel. Mintha észre sem vette volna, hogy Anna milyen kimért vele. Lelkesen fecsegett, hangosan nevetett a saját viccein, érdekes cikkeket hozott, hogy Anna elolvassa őket, mindig két csésze teát főzött, és az egyiket tejjel és mézzel szolgálta fel, furcsa módon pontosan úgy, ahogyan a lány szerette. Anna végül felengedett. Johannes szívélyes volt, és vicces, és úgy meg tudta nevettetni, ahogyan a lány már nagyon régen nem nevetett. Igazából évek óta. A fiú különös kinézete miatt korábban nem tűnt fel neki a hihetetlen intellektusa. A tekintete nem tolakodó volt, hanem nyitott és figyelmes. Érdeklődő. Mintha az, amit Anna mond, jelentene valamit.

    – Te ki vagy sminkelve! – tört ki a lányból a meglepett kiáltás egy tavaszi reggelen, nem sokkal azután, hogy összebarátkoztak.

    Johannes már az íróasztala mögött ült, amikor Anna megérkezett. Bőrnadrágot és hawaii inget viselt, a haját zselével simította le, hosszú, fehér ujjai a billentyűzetet szántották. A szemüvege másfélszeresre nagyította a barna szemét, és amikor Annára emelte a tekintetét, a lány maradék kétségei is szertefoszlottak. Johannes szeme körül sminkmaradványok látszottak.

    – Goth vagyok – magyarázta a fiú titokzatos mosollyal.

    – Hogy micsoda? – Anna letette a székére a táskáját, és értetlenül meredt Johannesre.

    – Pénteken egy kicsit elvadultak a dolgok. Drag queenként léptem fel – folytatta. – Igazából azt hittem, hogy teljesen lejött a sminkem. – Közelebb intette magához Annát. – Gyere, megmutatom.

    Miközben beszélt, letöltött pár képet a netről. A klubjukat Vörös álarcnak hívták, és minden hónap első péntekjén találkoztak. A klub nevét Edgar Allan Poe novellája, A vörös halál álarca ihlette. Egész Skandinávia gothjai itt gyűltek össze. Ez egy szubkultúra, magyarázta Johannes, majd Anna értetlen arckifejezése láttán egy fotóra bökött. Anna először nem tudta kivenni, kit ábrázol. Egy androgün külsejű, vörös hajú, feketére rúzsozott szájú, erősen kihúzott szemű, necc felsőt és szegecsekkel kivert bőrnadrágot viselő nőt, akinek a derekát szűk, fekete fűző hangsúlyozta ki. A kép alatt az Orlando név állt. Anna kérdőn emelte a tekintetét Johannesre.

    – Ez én vagyok – kapott végül választ a ki nem mondott kérdésére.

    – Hát ezt nem hiszem el! – tört ki a lányból, aztán rájött, hogy mekkora idióta. Hát persze hogy Johannes meleg!

    – Mit jelent az Orlando? – akarta tudni. A fiú szigorúan nézett rá.

    – Az Orlando név természetesen Virginia Woolf Orlando című regényének a főszereplőjére utal, aki először férfi, aztán később nővé változik. Pont úgy, mint én a sötétség beálltakor – nevetett fel. Anna tátott szájjal bámult rá, és csak annyit tudott kinyögni, hogy oké. – De nem vagyok meleg – tette hozzá Johannes, mintha csak olvasott volna a lány gondolataiban.

    – Hát akkor mi vagy? – csúszott ki Anna száján.

    – A lányokat szeretem – kacsintott rá Johannes. – Emellett pedig goth vagyok, és néha beöltözve megyek a bulijainkra. Mármint nőnek öltözve.

    – És ezeken a bulikon szex is van? – tört ki a kérdés Annából.

    Johannes virgoncan pislogott.

    – Akkor szívesen jönnél?

    – Hagyd már abba! – dobott felé Anna egy radírt, de nem tudta visszafojtani a mosolyát. – Nem azért kérdeztem. Csak kíváncsi vagyok. Úgy nézel ki, mint egy… – A képernyő felé biccentett. Johannes követte a tekintetét.

    – Ja, jól fel vagyok cicomázva – jelentette ki elégedetten. Az ujjaival dobolt az asztalon, aztán habozva nyitotta szólásra a száját, mintha nem lett volna biztos benne, hogy jó ötlet tovább beszélnie. – A Vörös álarcban nincs szex – mondta végül. – De van egy csomó goth, akik goth körökben és fétis körökben is mozognak. Mint például én. – Kutatóan nézte Anna arcát. – A fétisklubot Inkognitónak hívják, és havi kétszer vannak rendezvényeink. – Végighúzta az ujját a szemöldökén. – Ott kefélünk is. Vannak sötétszobák, és az emberek lakk- és bőrcuccokban jönnek. Ha valakit ez izgat fel, akár ki is kötöztetheti magát a falra, és megkorbácsoltathatja magát.

    Anna felemelte a kezét.

    – Köszönöm. Ennyi elég is volt.

    – A prűd arcok nagyon népszerűek fétis körökben. Nagyon. – Johannes hívogató mozdulatot tett a karjával. Anna hozzávágott egy folyóiratot, de Johannes hátratolta a székét, így nem találta el. A fiú hangosan nevetett, és Anna sem tudott komoly maradni. Johannesszel mindig minden olyan könnyűnek tűnt.

    A harmonikus kapcsolatukon csak akkor jelentek meg repedések, amikor Lars Helland-re terelődött a szó. Röviddel az után, hogy összebarátkoztak, Anna megkérdezte Johannestől, mi nem stimmel Helland-nel. Kifejtette, hogy a témavezetője állandóan túlterheltnek tűnik, ingerült, és képtelen koncentrálni. Legnagyobb megdöbbenésére Johannes nem értette, miről beszél. Azt állította, hogy Helland-nél jobb konzulenst keresve sem találhatott volna.

    – Nem gondolod, hogy figyelmetlen, barátságtalan, és mintha mindig máshol járna az esze? – ütötte Anna a vasat. Johannes határozott nemmel válaszolt.

    Egy nap alaposan hajba kaptak a férfi miatt. Anna száján kiszaladt, hogy gyakran elfogja a vágy, hogy megviccelje Helland-t. Mondjuk, eldughatná előle a kedvenc enciklopédiáját, vagy kicsavarhatna egy apró csavart az asztalán álló, több millió koronát érő sztereomikroszkópból, amelyet a Carlsberg Alapítvány finanszírozott. Egy icipici csavart, hogy a vizsgált tárgy soha ne legyen éles, vagy hogy ne tudja beállítani a lencséket. Vagy mi lenne, ha penészgombát költöztetne a tapétája alá? Vagy szabadon engedne néhány egeret a könyvespolcán? Valami olyasmit kellene csinálnia, ami elég bosszúságot okoz neki, de nagyobb kárt nem. Pont úgy, ahogy Helland is bosszúságot okoz Annának, de ártani nem árt neki igazán.

    Éppen a teaszünetüket töltötték, és egy filmről beszéltek, amelyet mindketten láttak. Felszabadultan nevetgéltek, de amikor Anna hangosan kimondta, hogy mit forgat a fejében, Johannes elsápadt.

    – Ez nem vicces – közölte. – Miért mondasz ilyeneket? Ez abszolút nem vicces.

    – Higgadj le! – próbálta Anna megnyugtatni. Zavarba jött, mert hirtelen egyedül maradt a nyilvánvalóan teljesen helytelen elképzelésével.

    – Senkit sem szabad bántani – mormogta Johannes.

    – Csak vicceltem – védekezett a lány.

    – Nem úgy hangzott.

    – Ezt komolyan mondod? – fordította Anna felháborodva a székét Johannes felé, aki közben a billentyűzete fölé hajolt. – Tényleg el tudod képzelni, hogy ártanék Helland-nek?

    – Természetesen nem – felelte a fiú, de a hangja bizonytalanul csengett.

    – Nem értem, miért véded mindig annyira – dühöngött tovább Anna.

    – Én pedig azt nem értem, miért támadod állandóan. – Johannes szeméből valódi kíváncsiság sugárzott. – De most tényleg! Igazán adhatnál neki egy esélyt.

    – Semmivel sem törődik – válaszolta Anna, de maga is érezte, hogy az érve nem túl meggyőző.

    – És ezért akarsz penészgombát csempészni a tapétája alá, hogy megfájduljon a feje, szúrjon a szeme, és megduzzadjon a nyálkahártyája?

    – De hát csak vicceltem!

    Johannes fürkészve nézte.

    – Miért kell így kirohannod? A hangod… Néha késként hasít az emberbe. És Helland nem rossz ember. Sok szempontból teljesen rendben van.

    Anna a képernyője felé fordult, és ütni kezdte a billentyűzetet. Majdnem elsírta magát. Johannes vizet tett fel forrni egy újabb teához.

    – Igyál, szépségem – tett le Anna asztalára egy csészét mosolyogva. Gyengéden megbökte a lány vállát.

    – Csak vicceltem, jó? – mormogta Anna.

    – De nem voltál vicces – felelte a fiú, és visszalépett az asztalához.

    Ettől kezdve Johannes és Anna kerülték a témát, annak ellenére, hogy Anna úgy érezte, Helland egyre furcsábban viselkedik. Egy este, miután elvitte Lilyt Ceciliéhez, visszament dolgozni az intézetbe. Az épület mögötti parkoló félhomályba burkolózott, itt-ott kék árnyak tűntek fel. A szokatlanul hűvös nyár illata még nem illant el teljesen. A bicikliállványok mellett csipegető galambok felrebbentek, amikor Anna letámasztott kerékpárja eldőlt. Johannes természetesen már régen hazament, aminek a lány nagyon nem örült.

    Hirtelen Helland alakja bontakozott ki a derengésben. Mozdulatlanul állt Annának háttal, pontosan ott, ahol az előbb a galambok totyogtak. Egy viaszbábra hasonlított. Rá sem hederített a madarakra, és nem fordult meg. Anna aggodalmasan indult felé. Puha léptekkel közeledett a férfihoz az egyre enyésző fényben, és abban reménykedett, hogy Helland legalább ráköszön, de a professzor meg sem mozdult, csak állt, és az égvilágon semmit sem csinált. Anna a férfi autóját keresve körbenézett, de hiába. A biciklijét sem látta sehol. Helland kezében nem volt kocsikulcs, a vállán nem volt átvetve táska, és kabátot sem viselt. A lány beért a férfi látómezejébe, és megköszörülte a torkát. Helland felé fordult, és üres tekintetet vetett rá. Kinyitotta a száját, mintha mondani akart volna valamit, de csak bugyborékoló hangok hagyták el az ajkát, és az állán fehér hab folyt végig.

    – Jól van? – kiáltott fel Anna rémülten.

    – Menjen… – hörögte a férfi, és a levegőbe csapott a kezével. A szemében dühös kifejezés villant. A kézmozdulatot nehezen lehetett értelmezni, de mintha el akarta volna hessegetni a lányt. – Menjen innen… – szólalt meg megint, most valamivel hangosabban. A szája sarkából kifröccsenő nyál eltűnt a sötétben.

    – Menjek innen? – kérdezte Anna.

    Helland bólintott.

    – Igen, menjen innen! – utasította érthetően.

    A lány faképnél hagyta. A szíve vadul vert, amíg felért a második emeletre, ahol bezárkózott a parkolóra néző fénymásolószobába. Kikémlelt a sötét ablakból. A professzor egy darabig még ácsorgott, majd hevesen összerázkódott, vadul mozgatta a fejét, aprókat rugdosott mindkét lábával, aztán eltűnt a hatalmas parkoló egyik sarkán.

    Másnap Anna úgy döntött, megosztja Johannesszel, amit látott, és a fiú először ingerültnek tűnt, mintha a lány megszegte volna a ki nem mondott megállapodásukat, miszerint nem beszélnek Helland-ről, de aztán Anna legnagyobb megdöbbenésére bevallotta, hogy ő is észrevette, hogy a professzor nincs a helyzet magaslatán. Johannes és Helland egy, a fiú szakdolgozatán alapuló publikáción dolgozott, és most már tényleg nem lehetett a szőnyeg alá söpörni, hogy a férfit elhagyta a szokásos szakmai éleslátása.

    – És mi van a szemében? – kérdezte Anna hirtelen.

    Johannes értetlenül meredt rá.

    – Van valami a szemében – erősködött Anna, és a saját jobb szeme külső oldalára bökött. – Egy ilyen kis kemény kitüremkedés. Lehet, hogy beteg.

    Johannes vállat vont. Anna igazából nem is tudta biztosan, hogy van valami Helland szemében, mert csak akkor látta futólag a témavezetőjét, amikor az izgatottan végigszáguldott a folyosón, üdvözlésképpen beordított a szobájuk nyitott ajtaján, és eltűnt a liftben. Johannes közben megint a számítógépe fölé görnyedt, Anna pedig nem hozta újra fel a témát.

    A lány 1999-ben költözött Koppenhágába, amikor felvették biológia szakra. Jens, az édesapja, akkor már a fővárosban lakott, Anna az ő segítségével bukkant a florsgadei lakásra. Jens és Cecilie a lányuk nyolcéves korában váltak el. Anna Fyn szigetén maradt az édesanyjával, az Odensétől nem messze fekvő Brænderupban. A faluban úgy ötven ház lehetett, a bennük lakókat ezernyi szál fűzte egymáshoz, az ember keresve sem találhatott volna jobb helyet a gyerekének. Anna évekig nem tudta biztosan, hogy a szülei pontosan mikor is váltak el, mert Jens reményteli kérőként állandóan visszajárt hozzájuk. A lány tisztában volt vele, hogy ez nagyon dühítette az apja új barátnőit, nem mintha ők ketten sokat beszéltek volna az érzéseikről, de Jens egyszer megemlítette, hogy ez már csak így van. Azt mondta, a barátnői nincsenek oda a boldogságtól, hogy inkább Ceciliével (és Annával) ünnepli a karácsonyt, hogy inkább Ceciliével (és Annával) megy nyaralni, és hogy soha nem felejti el Cecilie születésnapját (ezzel szemben Annáét kétszer igen). Anna tudta, hogy az apja szereti. De Ceciliét egyenesen istenítette, és ez mindenki számára nyilvánvaló volt.

    A lány egyszer azt mondta Karennek, hogy szerinte a szülők jobban szeretik egymást, mint a gyerekeiket. Karen volt a legjobb barátnője. Ekkor mindketten úgy tízévesek lehettek. Éppen játszottak, amikor Anna megkérdezte Karent, miért van az, hogy a felnőttek egymást szeretik a legjobban, és a gyerekeiket csak utána, amire Karen azt felelte, hogy ez nem igaz. Neki azt mondta az anyukája, hogy a világon mindennél jobban szereti. Azt is hozzátette, hogy a felnőttek dönthetnek úgy, hogy együtt akarnak lenni, vagy külön, de az ember a gyerekeit mindig szereti, egész életében, és soha nem bánja meg, hogy gyereke született. Majdnem hajba kaptak, amikor Jens kikiabált a konyhából, hogy pirított nekik kenyeret, és már a tejet és a kakaót is elővette. Ekkor már biztosan elvált Ceciliétől, de mégis az ő konyhájában állt újsággal a kezében az ablaknál. És ott pirított kenyeret. A lányok a konyhába szaladtak, és Karen nem bírta visszafogni magát.

    – Te jobban szereted Ceciliét, mint Annát? – kérdezte Jenstől. A férfi csodálkozva méregette az apró, sötét hajú lánya mellett álló szőke, göndör Karent.

    – Hát ezt meg miért gondolod?

    Anna zavarba jött az apja válasza hallatán. Nem akarta, hogy Jens ilyesmit halljon Karen szájából. Dacosan meredt az asztalterítőre. Arra már nem emlékezett, hogy ezután mi történt, csak arra, hogy aznap nem akart többet játszani Karennel, és hogy visszavette tőle a bélyeget, amit korábban ajándékozott neki, bár Karen vadul tiltakozott. Este aztán Jens elmesélt neki valamit. Anna születésekor Cecilie háta megbetegedett. Szörnyű fájdalmak kínozták, gyakran volt kórházban, és bár Anna csak három kilót nyomott, az édesanyja nem vehette fel, és ez nagyon bántotta. Jens alaposan betakargatta Annát, és puszit nyomott a homlokára. Ezért vigyázok Ceciliére, folytatta. Nagyon vigyázok rá. Anna bólintott. Ő is mindig ügyelt arra, hogy olyasmiket csináljon, amiket az anyukája szeret.

    – De mindenki másnál jobban szeretlek, Anna – tette hozzá Jens komoly arccal. – A szülők már csak ilyenek. Ha nem, akkor valami gond van.

    Másnap Anna visszaadta Karennek a bélyeget, sőt, nekiajándékozott még egy kis gumiállatot is, amelyik egyedül tudott lemenni az ablaküvegen.

    Amikor Anna 2004 tavaszán elmondta Jensnek, hogy teherbe esett Thomastől, és úgy döntöttek, megtartják a gyereket, Jens csak annyit kérdezett:

    – Miért?

    Egy kávézóban ültek Odensében, miután vettek egy puha fürdőköpenyt Cecilie születésnapjára. A kávéjukat kortyolgatták, és utána indulni akartak Brænderupba, ahol Cecilie ünnepi vacsorával várta őket.

    Anna fortyogott a dühtől.

    – Most meséljek a virágokról és méhecskékről, vagy ez azért még megy?

    – Csak azt hittem, hogy te és Thomas nem vagytok meg olyan jól.

    – Megvagyunk.

    – Mióta is ismeritek egymást?

    – Majdnem egy éve.

    – Hány éves vagy?

    – Nem tudod, hány éves vagyok?

    – Huszonöt?

    – Huszonhat.

    – És mikor fejezed be az egyetemet?

    – Három év múlva.

    – Miért akarsz most gyereket? Amikor utoljára beszéltünk, azt forgattad a fejedben, hogy elhagyod Thomast, mert… Mit is mondtál? Mert csak magával törődik. Nem voltál biztos abban, hogy el tudod viselni. Azt is említetted, hogy túl sokat dolgozik. Nem emlékszel?

    – Arról van szó, hogy te nem kedveled.

    – Nem igazán ismerem.

    – De amit ismersz belőle, azt nem kedveled.

    – De, Anna, kedvelem – sóhajtott fel Jens. – Nincs semmi baj vele.

    Szótlanul ültek. Anna összeszorította a fogát. Hangyák futkostak a lábában, és érezte, ha szólásra nyitja a száját, ordítani fog. Jens hirtelen magához húzta.

    – Gratulálok – suttogta a hajába. – Gratulálok, kicsim. Elnézést.

    A kávézóból egy üzletbe mentek, ahol vettek egy sötétkék babakocsit Jens unokájának. Anna óvatosan forgatta a babakocsi tetejére erősített sötétkék esernyőt, mialatt az apja fizetett. A babakocsi egyik oldalát kiszívta a nap, mert olyan sokáig állt a kirakatban, de egy újra várniuk kellett volna, Jens pedig kijelentette, hogy nem hajlandó várakozni. Az üzletben legalább tízszer használta az „unokám” kifejezést. Az eladó titokban Anna lapos hasát méregette. A lány nem bírta abbahagyni a vigyorgást. Amikor hazaértek Ceciliéhez, a házban báránysült illata terjengett, és Cecilie az asztalon egyensúlyozva próbált zászlókat varázsolni a kertre néző ablakba. Jens betolta a babakocsit a konyhába.

    – Hát ez meg mi? – nézett rá Cecilie.

    – Szerinted?

    – Egy babakocsi.

    – Bizony!

    – Már beléptem a változókorba – köpte ki Cecilie a szájában tartott gombostűket.

    Anna hangosan felnevetett. Jens körbetolta a babakocsit a konyhában.

    – Ugorj le a konyhaasztalról, nagyi! – kiáltotta Ceciliének. – Totyogj el a járókereteddel a hűtőig, és halászd elő a legjobb pezsgődet! Mostantól kezdve elvárom, hogy „Nagytekintélyű nagyapának” szólíts.

    Ekkor Anna anyjának végre leesett a húszfilléres, és rocksztárként vetette le magát az asztalról, hogy a lánya nyakába ugorjon. Úgy harminc perccel később, amikor az asztalnál ültek, és az előttük lévő pezsgősüveg kiürült (Anna egy kortyot sem ivott, Jens és Cecilie pedig remek hangulatba kerültek), Cecilie hirtelen rákérdezett.

    – Ki az apa?

    Az asztal alatt mozgás támadt, és Anna tudta, hogy Jens megpróbálta bokán rúgni a volt feleségét. Szó nélkül nézte a szüleit.

    – Ti lesztek a halálom – felelte végül, és felment a régi szobájába tévét nézni. Másnap, amikor felkelt, Jens és Cecilie együtt kerestek valamit az interneten.

    – Koppenhágába költözöm – jelentette be Cecilie boldogan. Jens nem emelte fel a tekintetét a képernyőről. Cecilie felállt, hogy zsemlét melegítsen a lányának.

    – Ülj szépen le! – tüsténkedett. Vajat, tejet, sajtot, házi lekvárt és egy uborkát helyezett az asztalra. Teát főzött és töltött Anna csészéjébe. Miután letette a teáskannát, a lányára nézett.

    – Elnézést, hogy megkérdeztem, ki az apa. Hát persze hogy Thomas. Csak valami miatt azt gondoltam, hogy nem jöttök ki olyan jól egymással. Hogy csak idő kérdése, és…

    – Tévedtél – szakította félbe Anna.

    Cecilie röpke mosolyra húzta az ajkát.

    – Nagyon kedvelem Thomast – jelentette ki határozottan.

    Igazság szerint Anna és Thomas kapcsolata rosszabb nehezen lehetett volna. Háromnegyed éve ismerték egymást, és nem laktak együtt. Erre természetesen rákényszerültek, amikor kiderült, hogy gyerekük fog születni. Véletlenül ismerkedtek meg egy vesterbrói bárban. Anna első gondolata az volt, hogy a férfi túl jóképű hozzá, amikor megpillantotta, ahogy a hátsó udvarra néző ablak előtt állt karba tett kézzel, az összeszorított öklében egy cigarettával, egyenes háttal. Vehetett volna egy számmal nagyobb pólót, de az ember nyilván nehezen áll ellen a kísértésnek, ha olyan szépen kidolgozott testtel büszkélkedhet, mint Thomas.

    A lány felfuvalkodott hólyagként könyvelte el magában. Kiderült, hogy a harmincas éveiben jár, orvosként dolgozik a Hvidovre Kórházban, a szakképzését végzi. Rövidre vágott haja szinte fehéren világított, finom bőrét szeplők pettyezték, a szemében vad tűz lángolt. Valamivel kettő előtt ment haza. Hosszan nézett a férfi után.

    Thomas két nappal később jelentkezett telefonon. Emlékezett Anna nevére, és megkereste a neten. Vacsora? Rendben. Attól kezdve egy pár voltak.

    A gondokra nem kellett sokáig várni. Annának később sem sikerült rájönnie, mi történt, de soha nem érezte még magát ennyire boldogtalannak, és azt sem értette, hogy lehet, hogy közben őrületesen szerelmes is. Thomas nem győzte hangsúlyozni, hogy szereti, de a lány nem hitt neki. Enyhén paranoiás vagy, nevetett a férfi. Anna szinte beleőrült a szerelembe. Minél inkább úgy érezte, hogy a férfi nem fordít elég figyelmet a kapcsolatukra, annál jobban szerette. November környékén, négy hónappal a megismerkedésük után, teljesen kicsúszott a lába alól a talaj. Fogalma sem volt, hogy járnak-e vagy sem, hogy Thomas szereti-e (ezt állította), vagy nem szereti (így viselkedett. Órákat késett, volt, hogy el sem jött a megbeszélt találkozókra, és nem is telefonált). Annának fogalma sem volt, lehet-e közös jövőjük, nem tudta, merre jár a férfi, miért mondja azt, amit, miért van, hogy néha elhívja bulizni a barátaival, máskor pedig lerázza. De hát miért akarsz velünk jönni? Erre a kérdésre Anna nem tudott mit válaszolni. Csak.

    Thomas azt mondta, ne vegye olyan komolyan a dolgokat. Ne tedd tönkre azt, ami jól működik, kérlelte. A lány megpróbálta, de képtelen volt rá. A férfi csak néhányszor találkozott Anna szüleivel, és egyik alkalmat sem lehetett kirobbanó sikernek nevezni. Anna nem ismerte Thomas szüleit. Tavasszal a férfi gondolkodási időt kért, majd két hét múlva azzal állított be, hogy szeretlek, ne kételkedj bennem, csak nem bírom ezt az állandó marakodást. Dühösen meredt Anna szemébe. Azt is a fejéhez vágta, hogy az egyik éjszakai veszekedésük után olyan kimerült volt, hogy majdnem rossz gyógyszert írt fel egy betegnek. A kéthetes szünet alatt Anna elvégzett egy terhességi tesztet.

    – Ezek szerint gyerekünk lesz – mosolygott Thomas.

    Anna szó nélkül meredt rá.

    – Örülsz neki? – kérdezte.

    – Vártam volna még egy kicsit – felelte a férfi.

    Röviddel Lily születése előtt költöztek össze. Ez már majdnem három éve történt.

    A Zoológiai Múzeum a Biológiai Intézetből nyúlt ki, és díszes hajóként magasodott a többi épület fölé. Bizonyos szinteket a nagyközönség is látogathatott, az épület többi részét laboratóriumok és irodák foglalták el szimmetrikusan elhelyezkedve egy tűzbiztos központ körül, ahol dán tudósok által egy évszázadon keresztül gyűjtött, meghatározott és elrendezett rovarokat, puhatestűeket és gerinceseket tartottak. A hatalmas gyűjteménnyel büszkélkedő gerincesterem a harmadik emeleten feküdt, alatta két, gerinctelen állatokat bemutató szoba volt, legalul pedig a bálnapince várta az érdeklődőket, többek között egy sziláscet kiállított vázával.

    Anna külső témavezetője, Erik Tybjerg, gerincesanatómusként dolgozott, a madarak szájpadlásának fejlődésére specializálódott, és Helland tökéletes ellentéte volt. Barna haja már ritkult, apró testével könnyen mozgott, sötét szemén vastag pápaszemet viselt, amikor valamit alaposan szemügyre akart venni, ami Annát mindig mosolygásra késztette, mert úgy nézett ki, mintha saját magának öltözött volna be. Tybjerg zavartan és rettentő komolyan viselkedett. Soha nem mondta le a találkozóikat, mindig alaposan felkészülve érkezett, nála voltak az előző alkalommal említett cikkek fénymásolatai és a megígért könyvek. Akadozva beszélt, kezdetben alig mert Anna szemébe nézni, hihetetlenül sok cukrot tett a szurokfekete teájába, és nem lehetett semmit kihúzni belőle, ami nem kapcsolódott közvetlenül a szakdolgozathoz.

    Ő vitte el először Annát a gerincesgyűjteménybe.

    – Az ember nem értheti meg a csontokat könyvekből – magyarázta, mialatt a gyűjtemény felé lépdeltek a folyosón –, és soha – nézett szigorúan Annára –, soha nem szabad képek vagy fotók alapján következtetéseket levonni a csontokat illetően. – Kinyitotta a lerakat ajtaját, és besurrant a szekrénysorok közé. Anna megtorpant, amint a tartósított állatok szokatlan szaga az orrába hatolt, majd mégis beljebb merészkedett. Nem volt sem sötét, sem világos, mint egy drogbiztos nyilvános vécén, ahol az ember a vécépapírt még megtalálja, de a karján az eret már nem.

    A gerincesgyűjtemény egy hatalmas teremben kapott helyet. Az üveges szekrényekben kitömött állatok álltak, a fiókok tele voltak különböző méretű dobozokkal és ládákkal, amelyekben a letisztított és kifőzött csontok feküdtek. Tybjerg otthonosan mozgott a sorok között. Nagyjából a terem közepén állt meg.

    – Itt vannak a madarak – jelentette ki elégedetten. Az elszívó furcsa hangokat hallatott, és kellemetlen bűz terjengett. Anna bekémlelt a szekrényekbe, a szépen felsorakozott madarakra. Struccalakúakat, egy dodót és mindenféle apró énekesmadarat látott. Tybjerg balra fordult, és eltűnt az egyik sarkon.

    – Ez egy szent hely – hallatszott a sötétből. Anna hallotta, amint egy szekrényajtóval zörög. Közelebb lépett az egyik szekrényhez, az üvegnek támasztotta az orrát, és megpróbálta kilesni, milyen madár áll a túloldalon. Nagy volt, és barna, erőteljes farktollal. A szárnyát kitárta, mintha éppen fel- vagy leszállt volna a halála pillanatában, a csőrében talán szemléltetésképpen egy kitömött egeret tartott. Anna legalább két méterre becsülte a szárnyfesztávolságát, a szekrény többi madara rémült csirkének látszott mellette.

    – Szirti sas. – Anna összerezzent Tybjerg hangjára. A férfi észrevétlenül megkerülte a szekrényeket, és visszaért mellé két hosszúkás fadobozzal a hóna alatt. Anna kinyújtotta a karját, és az egyik szekrénynek támaszkodott.

    – Óvatosan érjen hozzá az üveghez! – intette Tybjerg. – Eredeti kristály. Ezért dudorodik úgy.

    – Miért van ilyen sötét? – kérdezte Anna.

    – Jöjjön! – A férfi ügyet sem vetett a kérdésre. A lány követte, és amikor visszaértek a folyosóra, megállapította, hogy reszket a lába.

    – Nézzük csak! – ült le Tybjerg az egyik asztalhoz egy ablak alatt. – Ez itt egy Rhea americana – emelt ki óvatosan egy madárkoponyát az egyik dobozból. – Egy másodlagos röpképtelen madár, ezért a csontváza sok szempontból a ragadozó dinoszauruszok csontvázára emlékeztet, ami miatt jól lehet rajta gyakorolni. A röpképtelen madarakon könnyebb áttekinteni a csontokat – magyarázta –, mert a röpképes madaraknál minden összeolvadt. A másodlagos röpképtelen madarak csontjai viszont nagyon hasonlítanak a primitív madarak csontjaira. Üljön le, és nézzük meg együtt!

    Anna engedelmeskedett. Tybjerg mindent kivett a dobozból, és az asztalra tette. Mintha kirakózott volna a madárral. Anna kíváncsian figyelte, amint gyengéd mozdulatokkal összepárosítja a csontokat. Neki magának fogalma sem volt, mi illik mihez.

    Majdnem két órát töltöttek az ablak alatt. Tybjerg először néhányszor megmutatta, hogyan kell összeilleszteni a csontvázat, majd felszólította Annát, hogy próbálja meg ő is. Hangsúlyozta, hogy a lánynak meg kell ismernie a madár csontvázának redukcióit és illesztéseit, hogy követni tudja a vitát. Azok, akik nem hajlandók elismerni, hogy a madarak ma élő dinoszauruszok, egytől egyig madárszakértők, a vezetőjük Clive Freeman, a híres ornitológus, hallott már róla? Anna bólintott. Clive Freeman az ornitológia professzora a University of British Columbia Madárevolúció, Paleobiológia és Rendszertan tanszékén, több elismert, madarakról szóló mű szerzője.

    – Hihetetlenül tehetséges ornitológus – emelte ki Tybjerg. – Tényleg ért a szakmájához. Ahhoz, hogy legyen esélye bebizonyítania, hogy az érvelése nem áll meg, magának is ismernie kell a madarak anatómiájának és fiziológiájának azon területeit, amelyekre Freeman állandóan hivatkozik, és amelyeket felhasznál annak a teljesen abszurd állításának az alátámasztására, hogy a madarak nem dinoszauruszok.

    A professzor maga elé meredt, majd tovább beszélt. Clive Freeman és a kollégái elképzelésének semmilyen tudományos alapja nincs, mert minden megerősíti a madarak és dinoszauruszok szoros rokonságát, ezt fosszíliák és elismert, bevett módszerek alkalmazása alapján nyugodtan ki lehet jelenteni.

    – Mégsem adják fel – húzta össze a szemét a férfi. – Miért?

    Anna éppen a hollócsőrcsontokat forgatta a kezében, és arra próbált rájönni, hogyan tudná őket összeilleszteni a szegycsonttal. Úgy tűnt, Tybjerg-nek tetszik a megoldása, mert feléje nyújtotta az egyik lapockát. Mielőtt elengedte volna, merőn a lány szemébe nézett.

    – Kétszáznyolcvanhat apomorfia.1

    – Hogyan?

    – Figyelmen kívül hagynak kétszáznyolcvanhat apomorfiát.

    Anna nyelt egyet. Mi az ördög is az az apomorfia? Tybjerg felvett egy apró, hegyes csontot az asztalról.

    – Át kell néznie az ő és a mi érveinket is! – mondta lassan. – Vesse őket össze egymással! Jó alaposan! Együtt kicsináljuk Freemant. – A kifejezés furcsán hangzott a szájából. Anna kinézett a parkra.

    – Kiadunk egy könyvecskét – folytatta Tybjerg. – Egyfajta kiáltványt. A végső bizonyítékot. – A szeme diadalmasan csillogott.

    Amikor végeztek, és Anna felállt, a férfi egy hirtelen „apropó!”val egy ezüstkulcsot csúsztatott felé az asztalon. Mintha csak az ingujjából varázsolta volna elő. A lány felvette.

    – Ez természetesen nem az épület főkulcsa – motyogta Tybjerg rá sem nézve.

    Anna gyorsan a zsebébe csúsztatta a kulcsot.

    – Hát persze hogy nem – felelte.

    Olyan kulcsot kapott, amelyhez a hallgatóknak nem volt hozzáférésük, és amellyel bárhova bejut majd.

    Felébredt benne a kíváncsiság, és mihelyt alkalma nyílt rá, Tybjerg-ről kérdezte Johannest.

    – Sokan nem kedvelik – felelte a fiú habozás nélkül.

    – Miért? – A válasz tényleg meglepte Annát. Johannes olyan képet vágott, mint aki a legszívesebben visszaszívná, amit mondott.

    – Nem szeretek pletykálni – mondta végül.

    – Ne már! Ezt nem csinálhatod!

    – Jól van – felelte a fiú kis gondolkozás után. – Összefoglalom. Azt mondják róla, hogy őrületesen tehetséges kutató. Még gimibe járt, amikor már felkeresték múzeumokból, hogy nézze át a gyűjteményeiket. Hihetetlen memóriája van. Mint a légypapír. De az emberekhez nem ért. Igazából elég népszerűtlen. Évekig dolgozott együtt Helland-nel… – Johannes orra megrándult. – Fiatalabb korában tanított az alapképzésen. Nekem is volt vele órám. De aztán bepanaszolták.

    – Miért?

    – Nem tud tanítani.

    – Hát ez furcsa. Eltöltöttem vele egy egész délutánt, és nagyon jól magyarázott.

    – Nagyobb közönség előtt nem. Izgul, és színtelen hangon ad elő. Mintha egy bonyolult szöveget mondana fel, amit szó szerint bevágott. Szerintem kicsit zakkant az ürge. Csak azért nem rúgják ki, mert nála többet senki sem tud a gerincesgyűjteményről. Olyan, mint amikor rábíznak egy autistára egy átláthatatlan gyűjteményt. Tudja, mi hol van, és minek mi a neve. De arra nincs esélye, hogy hivatalosan is felvegyék. A Koppenhágai Egyetem alkalmazottainak tudniuk kell tanítani. – A fiú tartott egy kis szünetet, mielőtt folytatta volna. – Egy szó mint száz, elég furcsa arc.

    Anna a számítógépe billentyűzetére hajtotta a fejét.

    – Hogy én milyen irigylésre méltó helyzetben vagyok!

    – Ezt meg hogy érted?

    – Az egyik témavezetőm teljesen inkompetens, a másik meg csodabogár.

    – Ne kezdd már megint! Azt hittem, ezt a témát lezártuk. Helland-nel semmi baj sincs.

    – Csak úgy mondtam.

    – Mi lenne, ha egyszer az életben befognád a szád?

    A munka kezdetén a madarak származásáról folytatott vitában használt kifejezések és tudományos álláspontok bonyolultnak és áttekinthetetlennek tűntek. Anna beletörődött, hogy ahhoz, hogy egyáltalán képes legyen eligazodni az egyre jobban elburjánzó vitában, és hogy idővel majd saját véleményt alakíthasson ki, el kell fogadnia Helland és Tybjerg álláspontját, de ha őszinte akart lenni, be kellett vallania magának, hogy nem érti, miért Helland-nek és Tybjerg-nek van igaza, és miért nem Clive Freemannek.

    A madarak ma is élő dinoszauruszok, jegyezte le egy papírra, majd odaírta alá, hogy a madarak a dinoszauruszok közvetlen leszármazottjai. Rajzolt két arcot, amelyekre kis jóindulattal rá lehetett fogni, hogy Helland-t és Tybjerg-t ábrázolják, majd a papírt feltűzte a falra. Egy másik lapon Clive Freemant örökítette meg, és föléje írta, hogy a madarak nem ma élő dinoszauruszok, valamint hogy a mai madarak és a kihalt dinoszauruszok testvércsoportok, és kizárólag egy közös ősön keresztül kapcsolódnak egymáshoz. Hogy is hívják ezt a közös őst? Utánanézett, és ezt a szót is felvitte a papírjára. Archosauria. Ez a lap is felkerült a falra.

    – Az Archosauria egy diapszid hüllő – mormolta az orra alá. Ingerülten megrázta a fejét. Mi is az a diapszid? Ennek is utánanézett. Annyit tesz, hogy az állat koponyáján két halántékablak található. Eltérően a szinapszidáktól és az anapszidáktól, amelyeknek… Anna az ajkába harapott. Mi is az a halántékablak? Ennek is utánanézett. Nyílás a koponya hátsó részén, ahol megtapadhatnak az állkapocs izmai, és van infratemporális és szupratemporális halántékablak, és ez mi az ördög is? Ezeknek is utánanézett.

    Villámgyorsan teltek a napok, és Annában egyre gyűlt a feszültség. Szakdolgozatot kell írnia, nem iskolai beadandót. Elvárják tőle, hogy ő is hozzájáruljon valami újjal a tudományhoz, ne csak bemutassa a vitát és cikkeket másolgasson. Megpróbálta elmagyarázni Ceciliének, hogy három napjába telt négy oldalt elolvasnia, és Cecilie úgy meredt rá, mintha akkor pottyant volna elé a Marsról. De ha egyszer így volt! A szöveg hemzsegett az idegen szavaktól, és amikor kiszótárazta őket, még több idegen szóba botlott, és végül már annyi kifejezésnek nézett utána annyi helyen, és olyan sok utalást követett, hogy már arra sem emlékezett, mit nem értett először. A szavaknak soha nem volt egyértelmű jelentésük, hiszen a természet legbonyolultabb folyamatait írták le velük, és bár ezekkel a fogalmakkal biztosan találkozott már a tanulmányai során, az emlékei régen elhalványultak, így mindennek utána kellett néznie. Egy hónap elteltével a feszültség átcsapott félelembe. Lehet, hogy igazából buta? El kellett ismernie, hogy kínosan keveset fogott fel a vitából, amely annyira foglalkoztatta Tybjerg-t és Helland-t.

    Határtalan kétségbeesésében az utolsó betűig elolvasta Clive Freeman Madarak című művét. Tybjerg többször utalt rá, és egyszer szárazon megjegyezte, hogy Anna akkor áll készen a vizsgára, amikor ízekre tudja szedni az érvelését. A lány hosszú ideig az asztalán tárolta a könyvet, és mindennap, amikor hazament, bedobta a táskájába, hogy most már tényleg elolvassa, és általában el is jutott a hetedik sorig, mielőtt álomba merült volna. De most már nem halogathatta tovább. Abba a gondolatba kapaszkodott, hogy ha végre átrágja magát rajta, minden a helyére került. Rávetette magát.

    Freeman mesterművet írt. Tele volt csodálatos, színes képekkel és illusztrációkkal, a szerző szakszerűen és tárgyilagosan érvelt, jól átgondolt szakmai következtetéseket vont le, bravúrosan támasztotta alá a nézőpontját, felhasználta a szakirodalmat, és ahol még nem sikerült mindent tisztázni, ott a kétségnek is hagyott teret. Ha Helland és főleg Tybjerg nem állította volna olyan meggyőzően, hogy Freeman téved, Anna minden további nélkül elfogadta volna a testvércsoport-elméletet. Látszott, hogy Freeman tudja, miről beszél. Hát hogyan tudná Anna kicsinálni? Mire befejezte a Madarakat, nyolcvankét oldalt jegyzetelt össze, és egy fikarcnyival sem érezte magát okosabbnak, ellenben rettegni kezdett az előtte álló feladattól. A Madarakkal a hóna alatt, vadul dobogó szívvel állított be Tybjerg-hez, hogy színt valljon.

    A férfi a Zoológiai Múzeum ebédlőjében várta. Anna szinte még le sem telepedett vele szemben, máris kitört belőle a panaszáradat.

    – Képtelen vagyok felfogni, miért ne lenne igaza Freemannek… Az érvelése elég meggyőző.

    Tybjerg összeszorította a száját.

    – Ezek szerint nem nézett utána elég alaposan a témának – jelentette ki nyugodtan.

    – Három hetembe telt elolvasnom a Madarakat – felelte Anna lemondóan.

    – Mi az ördögnek olvasta el? Belelapozni persze nem rossz ötlet, de ennél többet felesleges foglalkozni vele – vette ki a férfi a lány kezéből a könyvet. – Parasztvakítás – pergette végig a lapokat a mutató- és a hüvelykujja között. Hirtelen elmosolyodott. – De értem, miért zavarodott meg. Freeman valóban meggyőző, mert ő maga meg van győződve az igazáról. Az ilyenek mindig a legrosszabbak. – Letette Anna elé a könyvet, és látszott, hogy a következő lépését fontolgatja.

    – Hagyja ezt a könyvet! – tanácsolta. – Helyette inkább olvasson el legalább tizenöt cikket olyan szerzőktől, akik a mellett érvelnek, hogy a madarak ma élő dinoszauruszok, és tizenöt cikket olyan szerzőktől, akik ennek az ellenkezőjét hirdetik. Utána sokkal tisztábban fog látni. A könyvektől egyelőre tartsa magát távol! Persze vannak jók, amik később majd kapóra jönnek, de ez itt – kopogtatta meg a Madarak borítóját – nem más, mint álcázott propaganda.

    Anna fújt egyet.

    – És még valami – tette hozzá Tybjerg, és a szemében éles fény villant. – Muszáj lesz abból kiindulnia, hogy nekem van igazam. Úgyis meg fog róla győződni, de addig egyszerűen fogadja el az álláspontomat! Különben belefullad a tömérdek információba.

    A férfi arcán látszott, hogy a találkozót befejezettnek tekinti. Anna bólintott.

    A következő három napot a Nørre Allén töltötte a Természet- és Egészségtudományi Kar Egyetemi Könyvtárának cikkeibe temetkezve, és közben folyamatosan azt ismételgette magában, hogy Tybjerg-nek van igaza.

    Az első napon semmire sem jutott. Bőven talált cikkeket mindkét álláspont védelmében, de nem bukkant semmire sem, ami meggyőzte volna, hogy Helland és Tybjerg érvelése helytállóbb lenne, mint Clive Freemané. A második napon viszont történt valami. Addigra már úgy negyven cikket talált és fénymásolt le. Kiteregette őket maga előtt az asztalon, és már majdnem elmerült a frusztrációban, amikor apró fénysugár törte meg a sötétség uralmát.

    Ha Tybjerg-nek igaza van, ha tényleg az a helyzet, hogy a madarak és dinoszauruszok rokonsága annyira megalapozott, amennyire Tybjerg és Helland és – gyorsan megszámolta a cikkeket – nagyjából huszonöt külföldi gerinceskutató állítja, akkor nyilván arról van szó, hogy jelenleg az ő tudományos álláspontjuk a legjobban alátámasztott, ahogyan azt Tybjerg is kiemelte, és ha ez tényleg így van, akkor meglehetősen furcsa, hogy olyan jó nevű folyóiratok, mint a Nature, a Science és a Scientific Today, amelyek a tudományos hitelességükből élnek, továbbra is helyet biztosítanak a vitának a hasábjaikon. Anna titokban még mindig nem volt hajlandó feltétel nélkül elfogadni, hogy Tybjerg-éknek van igazuk, de ez hirtelen másodlagossá vált. Teljesen más lett volna a helyzet, ha Tybjerg-ékben maradt volna legalább valami halvány kétely. Ha a madarak talán dinoszauruszok lettek volna, ha még mindig nem találtak volna elegendő fosszilis bizonyítékot, ahogyan Anna kutatásai szerint a hetvenes és nyolcvanas években álltak a dolgok, vagy ha nem találták volna meg a tollas Sinosauropteryxet kétezerben vagy a tollas Tyrannosaurust kétezerötben. De rengeteg fosszíliát találtak, a tollas dinoszauruszok valósággá váltak, és a madarak és dinoszauruszok közeli rokonsága mellett érvelő cikkekről ordított, hogy szerzőik biztosak az igazukban, hogy a madarak dinoszauruszok. Száz százalékig biztosak.

    Anna maga elé meredt.

    Tybjerg elmesélte, hogy a tudományos lapoknál a cikkeket értékelő szerkesztőbizottságok általában öt tudományos háttérrel rendelkező szerkesztőből állnak, ami nagyjából azt jelentette, hogy a három vezető tudományos folyóiratnak, a Nature-nek, a Science-nak és a Scientific Todaynek dolgozó körülbelül tizenöt ember korlátlan hatalommal rendelkezik annak eldöntésében, hogy milyen tudományos témák kerülhetnek a szélesebb közönség elé. Tizenöt ember. Hát ez nem túl sok, gondolta Anna. Azért, hogy bizonyos témákat és kutatási területeket ne lehessen elfogult módon előnyben részesíteni, ennek a tizenöt embernek nagyon komolyan kellett vennie, hogy a folyóiratokban lehozott cikkek a világban folyó valós kutatásokat tükrözzék. És itt valami nem stimmelt. Bár a szakértők megegyeztek abban, hogy a madarak ma élő dinoszauruszok, legalább minden második folyóiratban lehetett hozzászólásokat olvasni a madarak származásával kapcsolatos vitához. Annát elöntötte az izgalom. Villámgyorsan listázta a cikkeket, két csoportra osztva őket, és amikor végzett, sárgával kiemelte a szerzők nevét, majd elégedetten hátradőlt. A madarak és dinoszauruszok rokonságát támogató lista huszonnégy cikket tartalmazott, az ellentábort huszonhárom iromány képviselte. Az első csoport cikkei közül ötöt Erik Tybjerg és Lars Helland írt, a másik tizenkilencet pedig tizenhat másik kutató, akik a világ különböző egyetemein tevékenykedtek. Ez elég meggyőzőnek tűnt.

    A lány ekkor a másik listát húzta maga elé. A huszonhárom cikket összesen három szerző jegyezte. Clive Freeman, Michael Kramer és Xian Chien Lu. A huszonhárom cikkből tizenkilencet Clive Freeman és Michael Kramer írt. Anna felpattant, és az egyik számítógéphez lépett. Rákeresett Xian Chien Lura, és megállapította, hogy a kínai paleontológus az előző évben meghalt, tehát már csak Clive Freeman és Michael Kramer volt hátra. Annának nyolc kattintásába telt rájönnie, hogy Michael Kramer 1993 márciusában iratkozott be a University of British Columbia Madárevolúció, Paleobiológia és Rendszertan tanszékére, később ugyanitt kapott doktori ösztöndíjat, 1997 és 2000 között megírta a disszertációját, 2000 júniusában megvédte, és azóta is a UBC-n dolgozik. Anna szeme végigszaladt a férfi önéletrajzán, és meg is találta, amit keresett. Kramer szakdolgozati és doktori konzulense Clive Freeman volt, csakúgy, mint a nagydoktorija külső témavezetője. Az a Clive Freeman, aki a Madárevolúció, Paleobiológia és Rendszertan tanszéket is vezette. Amióta elkezdett foglalkozni a szakdolgozatával, Anna most érezte először, hogy nem teljesen reménytelen a helyzete.

    Éppen hogy levette a kabátját és bekapcsolta a számítógépét, amikor valami megütötte a fülét. Jól ismerte az épület zajait. A hangos elszívót, a hallgatók beszélgetéseinek foszlányait, Helland sietős lépteit, Johannes csoszogását, a szak két másik professzorának, Svend-nek és Elisabethnek a járását. Svend puha, gumitalpú cipőt hordott, Elisabeth a magas sarkúakat részesítette előnyben. Amit Anna most hallott, azt korábban még soha nem tapasztalta.

    Valaki futásnak eredt, majd hirtelen megállt, aztán Johannes kiáltotta elfúló hangon Elisabeth nevét, ami után megint lábak dobogása hallatszott, Elisabeth és Svend pedig egymás szavába vágva hadart. Anna felpattant a székéről, és kidugta a fejét az irodából. Johannes Svend irodája előtt magyarázott Svend-nek és Elisabethnek vadul gesztikulálva.

    – Mozdulatlanul fekszik… Azt hiszem, meghalt. Szörnyen néz ki. Hívtam a mentőket. Azt mondták, hogy jönnek, és azt is, hogy ott kell maradnom, de képtelen vagyok ránézni. A nyelve… A nyelve…

    Anna kilépett a folyosóra, és a trió felé indult. Mielőtt odaért volna hozzájuk, mindhárman futásnak eredtek. Anna is felgyorsított. Tíz másodperccel később értek Helland nyitott ajtaja elé.

    Másodpercekig egyikük sem mozdult. Helland a lábtartós székében feküdt, a lábát az a szürke nadrág fedte, amelyet Anna az ajtó résén át látott, amikor öt perce az irodája felé osont. A férfi karja mindkét oldalon lelógott a székről, a szeme tágra nyitva meredt maga elé. Az ölében Anna szakdolgozatát tartotta, mintha éppen azt olvasta volna. Összevérezte a papírt. A lány ekkor pillantotta meg a nyelvét.

    A professzor mellkasán feküdt. Az egyik végén átlagos felszínű és színű nyelv másik vége levágott, véres végtagra emlékeztetett. Mintha egy hosszúkás bélszíndarab lett volna. Johannes zihálva vette a levegőt, Anna, Elisabeth és Svend egyszerre rándultak össze.

    – A rohadt életbe!

    A cikkükről kellett volna tárgyalniuk, hadarta Johannes. A keze remegett, a tekintete ide-oda rebbent. Azt állította, hogy a megbeszélt időben ért Helland szobájához, és amikor a kopogtatására nem érkezett válasz, kinyitotta az ajtót, és a professzor ott feküdt, hörgött valamit, a nyelve kiesett a szájából, és a mellkasán landolt. Johannes hozzáugrott, megragadta, Helland szeme fennakadt, és akkor Johannest elöntötte a pánik, berohant a hátsó irodába, hogy onnan hívja a 112-t. Svend berontott a Helland irodájával szemközti vécébe, és elhányta magát.

    – Be kell mennünk – szólalt meg Anna. – Mi van, ha él? Mi van, ha mégsem halt meg? Segítenünk kell neki.

    – Majd én bemegyek – felelte Elisabeth határozottan.

    – Nem nyúlhatunk semmihez! – próbálta őket visszatartani Johannes. – Ezt mondták a telefonban.

    – Na szép! – csattant fel Anna. Szédült. Svend visszajött a vécéről, az arca halottfehéren világított. Hirtelen meghallották a közeledő szirénákat.

    – A picsába! – szitkozódott Svend. A tenyerével megdörgölte az egyik szemét.

    A mentő egyre közelebb ért, és hirtelen lépések dübörögtek a lépcsőn. Két egyenruhás rendőr és egy mentőorvos termett előttük. Az orvos rögtön beviharzott Helland irodájába. Fél perccel később megjelent még két rendőr. Az egyikük belépett az irodába, a másik három pedig megpróbálta kideríteni, mi történt. A kérdésükre Svend és Elisabeth egymás szavába vágva próbáltak válaszolni. Anna lesütötte a szemét, és mereven bámult egy gombot a linóleumpadlón. Elisabeth és Svend elindultak az egyik rendőr után. Anna nem emelte fel a tekintetét a gombról, és hirtelen megérezte, hogy Johannes figyeli.

    – Beszélnünk kell – fordult a két ottmaradt rendőr egyike Anna és Johannes felé.

    Az egész talán öt percig tartott. Johannes megismételte, amit korábban mondott, utána Anna bemutatkozott, és elmesélte, hogy az ajtó résén keresztül látta Helland nadrágját, amikor elhaladt az iroda előtt, és hogy zaklatott hangokat hallott bentről, és igen, lehet, hogy csak egy zaklatott hangot hallott, nem, nem hallotta, miről van szó. Johannes egy pillanatra sem vette le róla a tekintetét. Anna óvatosan felemelte a kezét, hogy megnézze, remeg-e. Remegett.

    Az ajtóban megjelent az orvos, és halkan informálta a rendőröket az eseményekről. A szavait bólintások követték. Az egyik rendőr maga után intette Annát és Johannest. Leültette őket egy székre a folyosón, és felszólította őket, hogy várjanak pár percet, majd visszament Helland ajtajához. Anna látta, amint a kollégájával együtt piros és fehér műanyag szalagokkal lezárja a professzor irodáját és a folyosó egy részét.

    Hirtelen még több rendőr bukkant fel, voltak köztük egyenruhások és civilek is. Két civil rendőr vékony, fehér védőruhát és maszkot vett fel, és eltűnt Helland irodájának ajtaja mögött. Egy magas férfi odalépett Annához és Johanneshez, és Søren Marhaugeként mutatkozott be. Az arcát szeplők pettyezték, a haját rövidre vágva viselte, barna szemével barátságosan nézett Annára.

    A lány javaslatára a Svend és Helland irodája között fekvő kis könyvtárban kerítettek sort a kihallgatásra. Søren Marhauge lágy hangon beszélt, és nagyon lassan, mintha minden megszólalása előtt hosszan kellett volna gondolkodnia. Anna felettébb idegesítőnek találta. Úgy érezte, a férfi ugyanazokat a kérdéseket teszi fel neki, és amikor bő húsz perccel később kopogtak az ajtón, már régen elkeresztelte A Világ Legidegesítőbb Zsarujának. Egy rendőr dugta be a fejét a könyvtárba, valamit suttogott, és ezután befejeződött a kihallgatás. A Világ Legidegesítőbb Zsaruja eltűnt a folyosón, Anna pedig visszament az irodájába. Mindenütt nyüzsögtek a rendőrök. A lány a tenyerébe temette az arcát. Pontosan két hét múlva kellene megvédenie a szakdolgozatát, amely most vérben fürödve fekszik Helland irodájában.

  


Köszönetnyilvánítás

Köszönetet szeretnék mondani Anders Lund-nak, Jens T. Høeg-nek, Åse Jespersennek, Jørn Andreassennek, Christian Baronnak, Peter Makovickynek és Paul McNeice-nek a kézirat átolvasásáért és a szakmai megjegyzéseikért. Köszönettel tartozom Jørgen Lützennek, Per Christiansennek, Peter Holter-nak, Henrik Glenner-nak, Kristine Johanne Kurstein Sørensennek és Margrethe Noýe-Snedingnek az inspirációért. Külön köszönet illeti Uffe Jensent, a Kelet-Jütlandi Rendőrség Életvédelmi Osztálya nyomozójának, aki türelmesen megismertetett a szakterületével (amennyiben a regény akár szándékosan, akár akaratlanul eltér a valóságtól, a felelősség csak engem terhel). Köszönetet szeretnék mondani Janne Hejgaard-nak, Paul Gazannek, Trine Rosenkjærnek és Sophia Sanwaldnak, mert ott voltak Lolának, mialatt írtam – szeretlek benneteket! Köszönettel tartozom Trine Pallesennek, Katrine Kjærnek, Mette Holbæknek, Tina Feltonnak, Eva Myersnek, Ditte Rodénak, Eva Krusénak, Hanne Palmquistnak, Malou von Simsonnak, Lisbeth Sandberg-nek, Julie Michelsennek, Lotte Garbersnek, Stine Hesager Lemának és Christina Elverdalnek a kitartásukért. Hálás vagyok Darius Ghanainak a tejes-mézes fekete teáért és a szerkesztőmnek, Lene Wissingnek, a kiemelkedő együttműködésért. Végül, de nem utolsósorban köszönetet szeretnék mondani Ea-Viola Gazannek. Te vagy életem legnagyobb boldogsága, és neked ajánlom ezt a könyvet.


  Jegyzetek


1Apomorfia: egy új evolúciós tulajdonság, ami egy bizonyos fajra és összes leszármazottjára egyedien jellemző, és ezért felhasználható egy fajt vagy egy csoportot törzsfejlődési értelemben meghatározó bélyegként. Például a tollak megléte egyedi jellemzője a tollas dinoszauruszoknak és leszármazottaiknak, az összes madárnak.
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